
ñÑ**WiZ�DQg�z-Eg;
2018 ZÚ÷<X )_°�F,À( 8ZÝe~

PhD (Translation Studies) Entrance Test - 2018

Question Paper Booklet Â+@î EF06,<îF0ÎZÑ]

100 �Z]: :�z] z�Ü

QyzZgzVÆa@Zc*]
�c*ZC**x: OMR Zzg;w]�KXZkÆ´z{Âa~ËÌÔ6,;w]�Ô OMR Zz6,�ÛZëÅ�(6,ZyzZgZC .1

KX
Æa�XZ¤/ZkÂa~,]Á�Vc*ZkÅ Rough Work ,]6,�ìXWy%»Zq-� 16 t6,<îF0ÎZÑ]À .2

F,KM~Ãðt�Â�Z!*]�Ð¬�ôZy»gÐZÐps�zZBX

�Z!*]�b��XÎZwÆ9�Z[ (A) (B) (C) (D) ��w 4 czèÎZÑ]�XCÙÎZwÆn 100 ZkÂa~] .3

Ð�Z Blue / Black Ballpoint Pen �Z!Òn~ZLÉ��{�Z[Æ�Z],}ÃÜs OMR »ZN[ÙXQ
ÙX

�Z!Òn~9�Z[�¶6,�bYNÐXZ¤/ZkÂa~ZyzZgä�Z[6,¶KyÎc*�p OMR ZyzZgÃ�Z]Üs .4

~�Z],}Ã�Z:H�ÂZ+ßg]~ZyzZgÃÃð�7AÇX OMR

Z¤/Zq-Ðic*�{�Z],zVÃ�ZH�H�ÂQkÎZwÆ�7�ÐX .5

7ìX Negative Marks ß�Z[6,Ãð .6

ZÚ÷<ÆZ!x6,ZyzZgÂ^6,pYÎZÑ]ZL�B�Mh�X .7

///

�\ôZy»g
Booklet Serial No.

OMR Serial No.

Hall Ticket No.

PhD (Translation Studies)/E.T.May /2018



(Part A) zZzw
Research Methodology

Zi[ÅZq-S¤ .1

(Matured Age) ¢/ (B) (Scientific Temper) �³'×Z` (A)

(Free Time) z�Ü (D) (Money)� (C)

xZ+ÑwÆ¿Æ§hV~ÐZq- .2

(Deduction) Z5Z` (B) (Induction) Z`Z (A)

(Experiment) �/ (D) (Research)ï (C)

ãC�~ï»ÑìX .3

(Survey) uz} (B) (Action Research) iï (A)

(Pure Research) {Øï (D) (Pilot Survey) 0*�uz} (C)

ÅZq-VwìX (Primary Data) qgzfs~ÐÃyãC�~eð .4

(Journal) %̀h+{ (B) (Book) Â[ (A)

(Census Report) %�xÑg~Åg7ĝ (D) (News Paper) Z¶g (C)

»Wy%~%³ (Problem Formulation) XÅú .5

(Discussion)c (B) (Survey) uz} (A)

(Republushing the Research Problem) óXÃ�z!*g{r (D) (Literature Survey) ßZuz} (C)

fg=�X (Analogies) ª�] .6

(Concepts) ¦gZ] (B) (Data) eð (A)

(Hypothesis) Gz£ (D) (Research)ï (C)

Gz£ÅY+$gÉð�@*ìX ÃtÐ _____________ .7

(Induction) Z`Z (B) (Deduction) Z5Z` (A)

(Observation) x@{ (D) (Logical Deduction) æÜZ5Z` (C)

2

PhD (Translation Studies)/E.T.May /2018



¢zg~ì�Óxuz}''�VX .8

(Explanatory) z�� (B) (Narrative) =m (A)

(Common) �u (D) (Inter Disciplinary) Î%YC (C)

&�!gua6,z¤/Zx~Ä°�z�ÜZ�Zð»ñVÆaz�HYYìX .9

50% (B) 20% (A)

25% (D) 17% (C)

(Final Stage) ~î%³ (Research Process) îC¿ .10

(Data Collection) eð¦�** (B) (Problem Formulation) XÅú (A)

(Report Writing) g7g^Å�k, (D) (Data Analysis) eð»�t (C)

Ãë�X (Short Summary) }g7ĝ»¿Ü� .11

(Research Abstract) ó$ (B) (Article) *y (A)

(Guide) gÉð (D) (Publication) Z�á®) (C)

»ÈìX (Bibliography) ÂÒ] .12

(Quotations) Z½�] (B) (Foot Notes) ¯â̂F (A)

(Biography) ÎZö (D) (List of Books) Â1VÅz�& (C)

Ã¹Y@*ìX (Blue Print) ó»xÆÚ6,.$ .13

(Research Design) ó{� (B) (Research Problem) óX (A)

(Research Methods) ó§i (D) (Research Tools) óW! (C)

�D�X (Source of Data) fgZù _____________ ãC�~îg6,eðÆ .14

2 (B) 10 (A)

4 (D) 5 (C)

ï~eð¦�**�gZÝ .15

(Method) §i (B) (Tool) W! (A)

(Observation) x@{ (D) (Technique)2 (C)
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u¤/òìX __________ Zzg (Physical) �gZÝZq-Kã (Observation) x@{ .16

(Social) �Y (B) (Mental) �â© (A)

(Personal) fZC (D) (Psychological) ;C (C)

ÐÑzqZzgZÏ6,»�CìóóX¾ä¹ (Observation) LL�Y�³ïx@{ .17

(Sidney Webb) �ãzd$ (B) (P. V. Young) 8z~j (A)

(Rose) gzi (D) (Kaplan) µ5ÕäFy (C)

ë�X _____________ Zq--Zzg£g~µ/È~Æ�BZÚz-Ã .18

(Structural Interview) �(CZÚz- (B) (Clinical Interview) ?ZÚz- (A)

(Direct Interview) gZ�&ZÚz- (D) (Group Interview) ¤/z�ZÚz- (C)

Æ�gxymÅz�s#�@*ìX (Variables) ��zozV (Hypothesis) z{Gz£ .19

(Rational)x (B) (Casual) WgZx�{Zzg6,jy (A)

(Tentitive) Wiâ� (D) (Descriptive) =m (C)

Ë¯g~µÃi�äÆaÑzqÅ�ï .20

(Qualitative Research) £g~ï (B) (Descriptive Research) Â#ï (A)

(Action Research) iï (D) (Quantitative Research) lZg~ï (C)

ïÃR¯äzZàãC� .21

(Utility) ZÃ�e$ (B) (Objectivity) cz� (A)

ZLñ�6,3gx (D) plé (C)

ik,c)bÆ�gxyY,̂mÅãC�6,HYäzZÑ¿ .22

(Logical Argument) xZ+Ñw (B) ä́ZÖg (A)

Zy~ÐÃð7 (D) (Biograpical Point) ÎZ¤N (C)

ÓxÑ$k,-VÅ�gzÈ~�äzZà̂ .23

UNISIST (B) IFLA (A)

INSDOC (D) NIESEO (C)
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Æ�wÆa»gH�HìX (Scientific Information) ZyuaZ<V~ÐZq-Ã{mîg6,dz�³¥â] .24

Yahoo (B) Google (A)

Altavista (D) SCIRUS (C)

7ìX (Graphical Representation) qgzfs~ÐÃ̈KLLF,½ZÖgóó .25

(Bar Chart) !*geg^ (B) (Pie Chart) 0*ðeĝ (A)

(Histogram) 4h4ð XH¤/Zx (D) (Table) ].zw (C)

Æ�7W@*ìX (Intelectual Property Rights) qgzfs~ÐÃyLLZ"5Ó¼Bð
EH

Fw6,Z6,KgZQóó .26

(Patent) "543ï F
H
G
EH (B) (Copy Rights) »8gZV$ (A)

(Thesaurus) (£4hé
G

Ggk (D) (Trade Marks) R,i+âg¾ (C)

Z¤/W\Æx@{~t!*]Wñ�W\ÆóñçqÐMP»xËä¬�Ð�áù��c*ìÔÂW\H�,ÐX .27

ZCñçq$+w�,Ð (B) Zk»xÃZL£!~jZ!Æ�B�áï�,Ð (A)

jZáÆ%Z.�{�BÐ (D) ÃZ0+Zi��,Ð (C)

Z¤/W\Ë%̀h+{Æ£á»_·�,Â .28

£!ógÆÓxìÑ]ÐZ%s�,Ð (B) £!ógÆÓxìÑ]ÐZ·t�BÐ (A)

Zy~ÐÃð7 (D) ZK¥â]~Z���D�ññ́Z�Ãôp�,Ð (C)

ZL£áÅ�Æ�ZÐàg~Æa�Z4�äÐIW\¾!*]Ã¢¯NÐX .29

W\ÆÇàäZkÃZq-�i7,|1ì (B) W\»£!@Ô#ZzgËÌnÆZqÐiZ]Ð0*uì (A)

c Zzg b Ôa Zz6,ÆÒy��{Óx (D) W\äZL£áÅZh§b6,zspZã�àì (C)

Ð%Z�X (Inter Semiotic Translation) Î´âCF,À .30

(Rewording) !*iÂ»g~ (A)

(Transmutation) $¨Ò3ï

GG

GE (B)

Å=ô (Verbal Signs) Ë�zu~i!*yÆfg=�´â] (C)

ô Å= (Verbal Signs) Æfg=�´â] (Non Verbal Signs) )�´â] (D)
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Å�ácÐ7ìX (Applied Translation Studies) qgzfs~Ð¾»mZ:¹_°]F,À .31

(Product Oriented Translation Studies) ¡¬]6,FF_°]F,À (A)

(Translator Training) áWÅF,�M (B)

(Translation Criticism) F,ÀÅW (C)

(Translation Aids) F,À»ZæZ�~�ây (D)

Ãc*]F,ÀÐ0ZzAIt#7�äzZágzò®+ .32

ÂÞzxZzgZ#îy (B) ẑZzg�gö (A)

Zy~ÐÃð7 (D) cZoZzgZ#îy (C)

Y~!*ª»F,À¾i!*y~H? 384 ÂÞzxä .33

ÑH (B) �ÛZú (A)

Zôm,~ (D) %̀ð (C)

_°]F,À»mDÅ¾�ácÐìX .34

(Economics) çâ] (B) (Sociology) �Ø] (A)

(Applied Linguistic) Z:¹�*] (D) (History) @*gõ (C)

»È (Co-Translation) ëF,À .35

�zá¢»��F,À (B) ËQÆZq-ÐiZZ+F,ZW (A)

F,À~Z·tgZñ (D) F,À~Z%sgZñ (C)

áW~fsÅÃyÏ&¢AÑiò7ìX .36

ñçqÐzZ/ (B) �zâVi!*âVÐzZ/ (A)

Ã$hÒ5ë
E
E
YÅ&¢A (D) �k,~&¢A (C)

F,3ÅZ�Zg]Æ�zgZyæk,F,ÀÃ�g`fs»x7�**ecX .37

6,zsÅ!VÅZ&b (B) ZKIÆ_.F,ç (A)

QÆ_.o (D) |xÆÒpÐÜszZ�� (C)
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f!Ãc*�F,À~¬�zDÙZg�ßVJ-Yg~Úi·»mQÅ¾nÅâÎÐåX .38

(Business Contracts & Financial Texts) �gCç@}Zzgâ1Cáy (A)

(Religious Texts & The Bible) èIáyZzg!*ª (B)

(Literature & Poetry) Z�[ZzgÄ (C)

(Scientific Texts) �³áy (D)

~ZÝZÌ¾Ã�~YCì Pragmatics .39

ZÖp»è~_· (B) ZÖp»Ü°_· (A)

¸Z° (D) ZÖp»(tzòt (C)

pÃqgzfs~ÂhZYYìX .40

(Linguistic Meaning, Emotive Meaning and Componential Meainng) �*CpÔ_.!*CpZzgb%z~p (A)

(Emotive Meaning, Connotative Meaning and Linguistic Meainng) _.!*CpÔ%Z�~pZzg�*Cp (B)

(Referential Meaning, Emotive Meaning and Connotative Meainng) jZ!YCpÔ_.!*CpZzg%Z�~p (C)

(Linguistic Meaning, Referential Meaning and Emotive Meainng) �*CpÔjZ!YCpZzg_.!*Cp (D)

»ÈHìX (Translation Shifts) F,ÀÆn�á .41

ZÝi!*yÐ@°i!*y~F,ÀÆ�zgZy©à�*Cp=V»�** (A)

ZÝi!*yÐ@°i!*y~pDc*�³ìÑ]ÅÃ (B)

(Meaning Shifts) F,ÀÆ¿Æ�zgZy�äzZàs~p´V (C)

!gëgF,À~Zq-�n�á6,»x�gìá¢»¤/z{ (D)

MxgeZg�zZôm,~¹Æ%A$Ãy�? .42

�áyZ/S (B) ñß~�Z/ (A)

ÒZ°ÝÃgz¹ (D) æZ­+Z£ (C)

6,FFìX (Theoretical Approach) L¯ge»F,À»Ãt¾Ãc*C§i .43

(Functional) ·Z (B) (Cultural) pD (A)

(Sociological) �ØC (D) (Linguistic) �*C (C)
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âxa�ä�*]»Ã̈KÃt7HåX .44

(Cultural Theory of Translation) F,À»pDÃt (A)

(Scopes of Translation) F,À»Ñ~Ãt (B)

(Philosophical Theory of Translation) F,À»�:Ãt (C)

(Generative Grammar Theory) !¸Z°»Ãt (D)

i!*âVÅï»DT~i!*y»@*g]Zg»Zzg�*Z�!_°]�áï�D�X .45

Philology (B) Philosophy (A)

Morphology (D) Linguistics (C)

ñ**ÙÅ" .46

Translation & Interpretation (A)

The Routledge Encyclopedia of Translation (B)

The Linguistic Thoughts of Translation (C)

Applied Linguistics (D)

¾ä7HX (Translational Action Model) F,À»i%: .47

Reiss (B) Holz - Manttari (A)

Catford (D) Xlida (C)

�á{zàZv��~ä¾i!*y~�ÛMy»F,ÀH? .48

�0 (B) y~ (A)

Zg�z (D) ÃgÏ (C)

~ï (Translation Studies) _°]F,À .49

(Linguistic) �ã (B) (Interdisciplinary) ÎEò (A)

(Social) �Y (D) (Literary) Z�! (C)

F,ÀÆâCÙ+Æ**ñVÅZà .50

(Translation Grade) R,Z$hÓ4jè
E

G
I
E¤/i+ (B) (Translation Pool) R,Z$hÓ4jè

E

G
I
E7w (A)

(Translation Desk) R,Z$hÓ4jè
E

G
I
E

el (D) (Translation Record) R,Z$hÓ4jè
E

G
I
E

gkge (C)
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�ZgZnÀYe¢6»ªx�'¿~Wc*X .51

Y1917 (B) Y1920 (A)

Y2000 (D) Y1817 (C)

�g`fs~Ð¾ä�ÛMy»¿~F,ÀHX .52

¦Z1ZÑdñ�z�~ (B) qZvÑp (A)

Zy~ÐÃð7 (D) ·Ãgzt{y (C)

�ÛWy»�ÛZúF,À¾äHX .53

·Ãgzt{y (B) �á{g<Z­+ (A)

âgâe-u&À�5é FGw (D) eZË·qZv (C)

·Ãgzt{yä¾i!*y~�ÛWy»F,ÀHX .54

y~ (B) Zg�z (A)

î (D) |ZC (C)

z©Z­+ÐÅ"»**xX .55

zäZ�q] (B) Z�kY,̂} (A)

Zy~ÐÃð7 (D) Z�kIt# (C)

zg

"1¹Î
æ

H
GR,Z$hÓ4jè

E

G
I
EÎ�Ì»m¾ÐåX .56

��»Ò (B) Ye¢6 (A)

¸òÃ±',Zñ�ÛzrZg�zi!*y (D) Çg{̧òi!*y0*Îy (C)

»LLÍg¾âVóóÆ**xÐZg�zF,W¾äHX "Elegy Written in the Country Churchyard" Zôm,~Ä .57

ÄSSð (B) ´)ZDw (A)

�l'W!*�~ (D) ®%Z�W!*�~ (C)

ÆaÃ̈K§iZEwHY@*ìX (Media Translation) fgZùZ�rÆF,À .58

WiZ�F,À (B) !*õzg{F,À (A)

!F,À (D) �F,À (C)

9
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Z�!F,ÀÆaÃ̈K§iZEwHY@*ìX .59

!F,À (B) !*õzg{F,À (A)

�F,À (D) WiZ�F,À (C)

dz�³áyÆaÃ̈K§iZEwHY@*ìX .60

!F,À (B) �F,À (A)

WiZ�F,À (D) !*õzg{F,À (C)

LL¤/F,3ÐÃZ+{ZØñqwìóó¾ä�X .61

6,zW�j~ (B) ÕYw (A)

%iZqæá (D) ÄSSð (C)

LLf[Ð�~F,ZWóóÆ' .62

�gK (B) uæ@ (A)

ñß~�Z/ (D) %iZqæá (C)

�HyPåÅ" .63

Z�kIt# (B) Zg�z̧Z° (A)

F,ÀÆÃc*] (D) ¬x�*] (C)

»ìX _____________ dz�³F,ZW~ZëX .64

� (B) Å (A)

ñçq (D) Z�q] (C)

ÛR,c*áÆa�.Þ_·ñZ� .65

: »g (B) ¥âCfí{ (A)

��ñZ� (D) g�{ñZ� (C)

7äÅY+$Ð»g�{ÎÅzk, CDAC .66

Zg�zy~R,Z÷ßc (B) Zg�zy~Zi+| (A)

Zg�zy~R,Z$hÓ4jè
E

G
I
E (D) Zg�zy~em,Zi (C)
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LLZ4ZÕóóÆñ]. .67

ekg^ (B) eZËÑiZge (A)

zZgyz-g (D) $�fõ

E
I (C)

~zF,ÀÆ¦gÃ¬x�ä»�Z¾Æu!*0+J�HX 1949 .68

zZgyz-g (B) YyzÉ¿.ç
EE (A)

gØ-�ið (D) Zhg-ßB (C)

�g`fs~¾Ãi!*yÆ�RKÅwqÝìX .69

¸Z° (B) ß»] (A)

gÌZ� (D) õzg} (C)

~zF,À»úZòbCÙ{¾äHX 1954 .70

ZzgYg`N*zy-Eg; WIPRO (B) ZzgYg`N*zy-Eg; IBM (A)

ZzgåD-Eg; WIPRO (D) ZzgåD-Eg; IBM (C)

»�zg 1954 - 1966 zF,ÀÅ@*gõ~ .71

(Optimism Period) plZy~»�zg (B) (Black Period) ({�zg (A)

Zy~ÐÃð7 (D) 6,î�zg (C)

¾ä»gHX Mark II System .72

ZzgzZd-Eg; IBM (B) ZzgYg`N*zy-Eg; IBM (A)

Zy~ÐÃð7 (D) ZzgåD-Eg; IBM (C)

LLZg�zÅ�ãúóó¾Å"ìX .73

&�@{y (B) [Z­+��g~izg (A)

�HyPå (D) %iZ2Z£á (C)

LLZg�z̧Z°óóÆ'X .74

uæ@ (B) �gK (A)

ñß~�Z/ (D) %iZqæá (C)
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HìX (Sampark)
\-.çFu .75

yz*ãi!*âVÐ²!~zF,À»Âx (B) yz*ãi!*âVÐZôm,~~zF,À»Âx (A)

Zy~ÐÃð7 (D) yz*ãi!*âVÐyz*ãi!*âV~zF,À»Âx (C)

ZÝi!*yÆ�Z4K�QÅZb%Z}¯xÅßg]~i%{È~ÃHë�X .76

(Chanking) SB»¿ (B) (Tagging) g»¿ (A)

(Pruning) 6,zy»¿ (D) (Parsing) 0*gk»¿ (C)

z{¿T~Ëi!*yÆQ»¸Z°~�tHY@*ìX .77

(Parsing) 0*gk»¿ (B) (Tagging) g»¿ (A)

(Pruning) 6,zy»¿ (D) (Chanking) SB»¿ (C)

z{¿T~å]ÃLzV~�HY@*ìX .78

(Parsing) 0*gk»¿ (B) (Tagging) f»¿ (A)

(Pruning) 6,zy»¿ (D) (Chanking) SB»¿ (C)

�Û~zd$6,FF��!�ãZK̈ebc*6,z7½ïEH .79

zÅbc* (B) WyÑí¹ (A)

Zy~ÐÃð7 (D) (£4hé
G

Ggk (C)

Zg�zzF,ÀÆZzA[ .80

�Z£ (B) uzg@ (A)

gØ-�ið (D) }�gZã (C)

fsZôm,~Z�q]ÆñizVZg�z��Ñ]Å¶K0+�ÙX �g`
Phonology .81

',ª] (B) ß»] (A)

Zy~ÐÃð7 (D) Ü5] (C)

Docomentation .82

�*zm,»g~ (B) »½~»ggzZð (A)

»½~7¿ (D) �*zm,~»gv~ (C)
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Imitation .83

Ü (B) �*zm, (A)

Zy~ÐÃð7 (D) ZÝ (C)

Authoritarian .84

W%e$I (B) �cI (A)

je$I (D) Õz� (C)

Velocity .85

ZuZq (B) gëg (A)

Zy~ÐÃð7 (D) ew (C)

Vertical .86

Z| (B) Zz6,~ (A)

À�~ (D) iZzc*ð (C)

Photo Electric .87

Mð',t (B) ¯IÅ',ª] (A)

Zy~ÐÃð7 (D) Mð£! (C)

Catalyst .88

6ð¿ (B) ÚVÐ0 (A)

Zy~ÐÃð7 (D) ÓÏ¬ï (C)

Criminology .89

%̀xÅ¹ã (B) %̀x] (A)

Zy~ÐÃð7 (D) %̀x»Z�x (C)

Trigonometry .90

D[ (B) À (A)

[6,� (D) [Å̂ (C)
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fsÅZg�zZ�q]ÆñizVZôm,~��Ñ]Å¶K0+�ÙX
6ð¬ï .91

Chemical State (B) Chemical Change (A)

Chemical Result (D) Chemical Reaction (C)

_°]²ZV .92

Women Studies (B) Women Knowledge (A)

Women Activity (D) Women Research (C)

qg~ .93

painting (B) Colouring (A)

Sclupturing (D) Dusting (C)

�] .94

Astro Physics (B) Asto Space (A)

Astronomy (D) Astrology (C)

²z` .95

Glory (B) Climax (A)

Teh Dawn (D) The Rise (C)

',¹Zâ! .96

Electric Induction (B) Electric Power (A)

Electronics (D) Electronic Induction (C)

ZÈw .97

Surity (B) Practice (A)

Superiority (D) Probability (C)

æk,*y .98

Editor's Subject (B) Subject Editor (A)

Editor (D) Subject Translator (C)
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ÂZiy .99

Equilibrium (B) Equality (A)

Equivalent (D) Equal (C)

dZy .100

Crisis (B) Difficulty (A)

Challenge (D) Scarcity (C)

///
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Rough Work
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